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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3525. CULTURAL AGREEMENT1BETWEENTHE KING-
DOM OF BELGIUM AND PORTUGAL. SIGNED AT LIS-
BON, ON 30 JULY 1955

His Majestythe King of theBelgians,on theonehand,andHis Excellencythe
Presidentof the PortugueseRepublic,on the otherhand;

Being desirousof maintainingthe friendly relationsthat havealwaysexisted
betweentheir two peoples

Being desirousof promotingas much as possible, through friendly co-Opera-
tion, mutual knowledge and understandingof the cultural activities, including
artistic, scientific, educationaland technicalmatters,and of the history and cus-
tomsof the two countries

Have resolvedto concludea CulturalAgreementand haveappointedfor this
purpose

His Majesty the King of theBelgians

Mr. Paul-HenriSpaak,Minister of ForeignAffairs,

His Excellencythe Presidentof the PortugueseRepublic

Doctor Paulo Arsénio Virfssimo Cunha, Minister of Foreign Affairs,

Who, havingexchangedtheir full powers,found in good anddueform, have
agreedas follows

Article 1

Thepurposeof this Agreementis to developandstrengthencultural relations
betweenthe two countriesthroughfriendly co-operation.

Cameinto force on 12 September1956, thedateof theexchangeof theinstrumentsof rati-
fication at Brussels,in accordancewith the termsof the exchangeof letters, This Agreementis
not applicableto theterritory of theBelgianCongo.
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EachContractingParty will give all possiblesupport to measuresandinstitu-
tions whichhavethe samepurpose.

Article 2

EachContractingPartyshall appoint anappropriatebody to applyandinter-
pretthis Agreement.

Theseorgansshallco-operatetogetherandshallholdjoint meetingsif neces-
sary; they shall submit to their respectiveGovernmentsall suitablesuggestions,
proposalsor recommendations.

Article 3

EachContractingParty shallencourageasmuch as possibletheestablishment
in ~iniversitiesandschoolsof higher learningof institutes,coursesand lecturesfor
the studyof the language,literature andhistory of the two countries.

Article 4

EachContracting Party may placescholarshipsat the disposalof the other
Party to enablenationalsof suchotherParty to undertakeor continuestudiesor
researchwork or to completetheir technical training in its territory.

They shallfurnish all thenecessaryassistanceto the holdersof suchscholar-
ships.

Article 5

EachContractingParty shall determinethe condition underandthe extent
to which the academiccertificates,degreesanddiplomasobtainedin the territory
of the otherParty, including thoseobtainedwith a view to exercisinga profession,
maybe recognizedas equivalent.

Article 6

EachContractingPartyshall encourage,by meansof invitationsor by lending
appropriateassistance,the exchangeresidentialstudycoursesandvisits of educa-
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tors, scientists,students,artists and representativepersonsin other professions
and activities, with a view to furthering the developmentof cultural relations
betweenthe two countriesand promotingcloserco-operationin the studyof ques-
tions affecting overseasterritories.

Article 7

The Contracting Parties shall endeavourto promote better knowledge of
their respective cultures by means of lectures, concerts, exhibitions, artistic
entertainments,distribution of books and periodicals,wireless broadcasts,tele-
vision, thecinema,recordingsandall othersuitablemeans.

Article 8

Nothing in this Agreementshall affect the applicationof thelaws andregula-
tions in force concerningthe admissionof aliensto, their sojourn in anddeparture
from the territoriesconcerned.

Article 9

This Agreementshall be ratified.

The exchangeof instrumentsof ratification shall take place et Brusselsas
soonas possible.

This Agreementshall come into force for a minimum period of five years.
Thereafter,unlessit is denouncedby oneof the ContractingPartiesnot less than
six monthsbeforethe expiry of this period, it shall be deemedto be renewedand
shall remainin force until the expiry of theperiodof six months following the date
of its denunciationby oneof the ContractingParties.

IN WITNESS WHEREOF the two Plenipotentiarieshavesigned this Agreement
and haveaffixed theretotheir seals.
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DoNE in duplicateat Lisbonon 30 July 1955, in FrenchandPortuguese,both
textsbeing equallyauthentic.

For His Majesty the King of the Belgians

P. H. SPAAK

For His Excellency the President of the PortugueseRepublic

PauloCUNHA

N~3525
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONCERNINGTHE ENTRY INTO
FORCE OF THE CULTURAL AGREEMENT1 OF 30 JULY
1955 BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
PORTUGAL. BRUSSELS, 12 SEPTEMBER 1956

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Brussels, 12 September 1956

Your Excellency,

I havethe honour to refer to the Cultural Agreementbetweenthe Kingdom
of Belgium andPortugal,signedat Lisbon on 30 July 1955.1

I have the honour to inform you that the Belgian Governmenthas agreed
that this Agreementwill come into force on 12 September1956, the date of the
exchangeof instrumentsof ratification.

I begthat you will be so good as to acknowledgereceipt of this letter and
notify me of the consentof the Governmentof the PortugueseRepublic to this
date.

I havethe honourto be, etc.

P. H. SPAAK

His ExcellencyMr. E. Vieira Leitao
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiaryof Portugal
Brussels

II

PORTUGUESE EMBASSY

Brussels, 12 September1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows

[See letter 1]

‘ Seep. 213 of this volume.
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I havethehonour to inform you of my Government’sagreementto theabove.

I havethe honourto be,etc.

Ernesto VIEIRA LEITAO

His ExcellencyMr. P. H. Spaak
Minister of ForeignAffairs
Brussels
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